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KOHUENT “IOBEAUTEJIB” UTAJBIHCKOM
KYJbTYPHO-S3BIKOBOMN TPAJUIINU
B 3EPKAJIE PYCCKOW U AHTJIUUCKOWM

Y. A. Kapnenko

B ctathe paccMmatpuBaetcs koHIenT “IlobenuTens” HTaIbIHCKONW KYIbTYPHO-SI3bIKOBOM TPaJAHLIHH B
COTIOCTABICHUH ¢ PYCCKOM M aHINIMICKOI, 0TMeUaloTCs ero YHUBepcalbHble U HAI[HOHANIbHO clenudu-
qecKHe CBOHCTRA.

Kniwouegsie cnoga: xoHunent, ppeiM, KyIbTypHO-SI3bIKOBas TpaAuLus, GpeiiMoBas MO3UNKS, KOHIIETI-
Tochepa.

B coBpemMeHHO# HayKe BEChMa aKTyaIbHBIM CUUTACTCSI BBISBICHHE THITHYHBIX U HALIU-
OHAJIbHBIX KOHLETTOB. COMOCTABIICHIEC MaTepralia PA3HEIX KOHIIECHITOCHE]P TO3BOIHT, C OXHOMH
CTOpPOHBI, BBISIBUTH OOLICKYIBTYPHBIC KOHLEITH, C APYTOH CTOPOHBI, — MPOCICIUTD, YTO
JKE SIBIISICTCS CICUU(UUSCKH HALIMOHAIBHBIM B TOH HJTH HHOH KOHIEITOChepe.

B OeIaX NpCACTABICHUA KOHLICTITOB B UX BSaHMO,HCﬁCTBHH, ad TAKXKC BOSMOXHOCTHU UX
COTIOCTABJICHHUS B PA3HBIX SI3bIKAX W BBISIBJICHUS HALIMOHAIBHOM Crielu(HKH, pa3padaTbiBa-
eTca ppeiiMoBOE CTPOCHHE CUCTEMbI KOHIICNTOB. B TaHHOU cTaTthe CTaBUTCS LEIb H3y4e-
Hud xonuenTa “Tlobexurens” dpeiima “Boopy:kéHHoe npoTrBocTosiHue”. KoHenTsl, Bbige-
JICHHBIC B IMPOLIECCE aHAM3A [TO33UH OCHOBOIIONOKHUKOB M pe(hopMaropoB MUTEpaTypHBIX
s1361k0B cBoMX KyabsTyp (A. C. Ilymkuna, k. I'. batipona, A. MaHa30HH), H3y4atOTCS TaK-
JKEe Ha MaTepHalie STUMOJOTHISCKUX U TOJKOBBIX ClIoBaper. Takum o6pa3oM, KOHIIEIIT Uc-
CJICAYETCS KaK B SI3bIKS, KOTOPBIH (PHKCUPYETCS B CJIOBAPSX, TAK H B PCUH SIPUAAIIHIX MPSI-
CTaBUTENEN CBOUX KYJIBTYP.

Konuenr “Tlobenurens” B cTpykType dpeiima “BoopykEHHOEC MPOTHBOCTOSIHHAES
A. MaHa30HH IOMEINACTCS B COCTaBe (peiiMooOpasyronieii no3uunu AKTaHT-CyOBCKT.

CroBo “vincitore”, BepOanusupyromee koHuent “TlodeguTenp” B UTATBSIHCKOU KYIBTYP-
HO-SI3BIKOBOH TPAAULINH, SIBIICTCS MPOU3BOAHBIM (0OPa30BAHHBIM ITPH TOMOIIH Cyh(hUK-
ca — tore (MOATHUCCKUH YCCUEHHBIN BAPHAHT — [0F,) UMEHEM CYIICCTBUTEIEHBIM MYKC-
KOTO POJa, Ha3BIBAIOIMM YCJIOBCKA MO MPU3HAKY ACHCTBUS, (Cp. atfore, aufore) ot
vincere — mobexaars. [lo6excoamv umeem 3uauenie “0001e8amnb, NPesoCcxo-
oums”; nO6UMb NPOMUBHUKA 8 800PYIHCEHHOM CHIOIKHOGEHUN UL JHCE 8 CLO-
8€CHOM CNOpe, MUPHOM COPESHOBAHUU. B nociedonem 3nauenuu enepgovie 3mo
c1060 b6vino ynompebaeno Janme ¢ 1321 200y (kypcueom npueooumeces Haut
nepe6oo UMAanbsIHCKUX CIOBAPHBIX CMAMeti U NOOCMPOYHUK NOIMUYECKUX MeK-
cmog) |2, c. 1819]. AHanu3 NOHATHIHBIX 3HAYCHUH JAHHOTO KOHIICIITA B XYI0KCCTBCHHOH
PEUH O3BOJIHUT JOTOMHNTh 3HAYCHUS, IPUBOJAUMBIC B YKA3AHHOM TOJIKOBAHHH.

...1tre primieri Tra 1 vincitor piu’ raro premio avranno, E andran di bionda oliva icoronati.
Corsier di ricca bardatura al primo: Colma di Tracj dardi una faretra Amazonia al secondo,
intorno a cui Larga ¢ cospersa d’or fascia s’avvolge (“Traduzione da Virgilio™).
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9to mpoussenenre “Tlepeson nz Beprunust”, cornacHo kommeHTapuio @epyuyo Ynusu,
otHocutcs k 1800 roay [1, ¢. 229]. Peus B tUTHUpyEeMOM OTPBIBKE HIAET O HArpaaax, KOTOPHI-
MU JHEH COOMpACTCsl HArPAAUTD JIYUIIUX U3 Ty4iuX. [ loacTpouHbIi nepeBoa BBIITIAIUT ClIc-
ayiomuM odpaszoM: ... mpu nobedumena nepewvix noayuam peovaiumiue 0apsl U
yeeHnuansl 6yoym eenyamu cepebpucmoix oaueox. Kous ¢ opazoyennoio copyeil,
Cmpenwt ¢pparuticxoii pabomul, Korvan amasonckuii va senme 31amoi.”

Taxum 06pa30M, JIYUIIUC U3 JTYyYHINX HArPaXKIATCAd CaMbIMU INTABHBIMU BOUMHCKUMHA
arpubyramMu — GOCBBIM KOHEM U opy:kueM. KoHb B (ONBKIOPHEIX IPEACTABICHHUSX SIBIISI-
€TCs BOMIEOHBIM MOMOIIHUKOM YEIIOBEKA, & TAKIKE CYLICCTBOM, PEaJbHO MOMOTABIIUM
Goiiry B cpaxxeruu. Opy»xue, NpeazaracMoe B Aap, OKa3blBACTCS HE TONBKO APATOLICHHBIM,
HO U PEAKOCTHBIM, YHUKAIBHBIM, TIPOUCXOSIIINM H3 ONPEACIEHHON MECTHOCTH. ITOT (hakTt
COOTHOCHM € MU(OIOTHICCKUMH IPEIACTABICHHSAMH O BOTILICOHOM IPEAMETE, BOIIICOHOM
OPY>KHMH B YACTHOCTH, KOTOPOE Iepoi A00bIBA HJIM ONYyYal B Jap 3a HoABUT. Beuay obme-
ro (POIBKIOPHOTO UCTOYHHKA 0C00ast 3HAYUMOCTD KOHS H OPY>KHSI COBNAACT B UTAIIbSHC-
KHX M PYCCKHX MPEACTABICHUSX, SBISSICh YHUBCPCATBHOM.

CrnenoBatebHO, B JAHHOM IIPUMEPE MPAKTHYCCKAS HEOOXOAMMOCTh KOHS U OPY KU
0oty coueTacTcs ¢ (hOoTBKIOPHBIME MPEACTABICHISIMEU 00 0CO00H CakpabHOM 3HAYUMO-
CTH 3THX IpeaMeToB. bosee Toro, Bo BpeMeHa, onmuckiBacMbie Beprumuem, npousseacHue
KOTOPOTO MepeBoauT MaHI30HH, Bepa B BOMIIEOHYIO CHITY OPYKHS Oblla aKTyanbHa.

B ykazanroM nprmvepe koHuenT “Vincitor” peanus3yeTes B CBOEM MOHITHIHOM 3HAMCHUN
“HarpaxaeHuI NOOeUTEN , HArpa 0oy BBICTYIAOT arpUOyThI, OTPAXKAIOIINE €TI0 OCHOBHOH
POA IEATCIBHOCTH — BOCHHBIH (2 He OBITOBBIC BEINH), KPOME TOTO, MOJIYIACMEBIC B Aap
MPEAMETHI HAASISFOTCS BOJIIIEOHOM CHITOH U AYXOBHBIM CMBICIOM. B pycckoii KyasTypHO-
S3BIKOBOH TpaauLuK “‘BouH” Takke mpeACTaBIsAeTCS Yepes €ro aTpuOyThl, CPEeIH KOTOPBIX
OTMCYAIOTCS KOHb U OPYIKHUE!

Ha ném ooeoxcoa canasanuna H na 6eodpe craganckuii meu. Crnaesan eom ouu
eonybuvie, Bom ux u eonocwel 3namoeie Borinamu naowue 0o niey.. Kocmamoim
pybuwem ooemuviti. Ocném xncugumenvHoim coepemviii, (“Baoum”).

Kax arpubyT BoMHa IPUCYTCTBYET MEY, CBOMCTBA KOTOPOrO B MU(OIOrHIeCKOM KOHTEK-
CTC COOTHOCHMBI C BOMIICOHBIM TIpeaMeToM. IHTEpE CHOM MOAPOOHOCTHIO SIBIICTCS “KOC-
Maroe pydumne”. C oxHOH CTOPOHBI, 3TO HCTOPHKO-PEATHCTHYE CKAs JETAIb BPEMEH, KOT/a
BOWHBI OACBAHCH B IKYpbI. C APYrol CTOPOHBIL, IOXMATas IKYPa COOTHOCHMA C 00PSII0M
BOJIXOBAHUS (CP. STUMOJIOTHIO JIOXMATHIH, BOJIOCATHIH, BOJIOXATHIH, BOJIXB), BO BPEMsI KOTO-
POro MOCBAIIEHHBIH, [IAMaH IIEPECOACBANICS B 3BEPHUHYIO LIKYPY, YTO CUUTAIOCH JIHOO €ro
MPEBPAIICHHAECM B TOTEMHOE JKHBOTHOE, JIHOO MPOTTIATHIBAHUE €TO 3THM YKHUBOTHBIM, IIOME-
[ICHUC YCTOBEKA B JKUBOTHOC. Llenbro 06psina Obiia oTipaBka B HHOW MHUP AJTSI TIOJTYICHHS
HEOOXOJMMBIX 3HAHUH WIIH YMCHHH 0T npeKoB. Takum o0pa3oM, B JaHHOM MHKPOTCKCTE
BOUH MPEACTAET KaKk HEKTO, 001 AA0IHH CBEPXbECTECCTBCHHOM CHUIION, KOMY OTKPBIT HHOH
MHD.

OnHako B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX OTTCHOK 3HAYCHHS MU(OIOTH3ALNH OTCYTCTBYET,
BOUH BBIIVIIUT OCCIIOMOIIHEIM M CIIA0BIM MEPEA KOBAPHBIM M CHIIBHBIM BParoM:

Vincitor! Siete deboli ¢ pochi? Ma per questo a sfidarvi ei discende; E voglioso a

quei campi v’attende Dove il vostro fratello peri’ (“Il Conte di Carmagnola™).
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“llobeoumens!.. Bl ciabul, 6ac mMaio — NOMoOMY 6bl36admMb 6(C OH CMpe-
mumes, Oun eac 2xoém u nobeow dcenaem B none, 20e 6pam eaut no2ud”.

[Mpoussenenue A. Manazonu “Il Conte di Carmagnola” nocBsImeHo cOOBITHSIM BOMHEI
MEXKIy MWITaHIaMU U BeHenuaHuamu 1425 — 1432 rr. JlaHHbBIN OTPHIBOK MPEACTABISCT
co0oii pasMmeiticHre o pasaenéuHoi Mranuu (kotopas ocraBaniach TAKOBOH B MEPHO,
xorma A. MaHA30HH nHcai 310 Npou3BeAcHHE). ABTOp MOAUEPKUBACT aOCYPAHOCTE BOWHBL.
W3 maHHOTO MHEKPOTEKCTA CACAYET, uTO Hobexurenem Hassipactcst Bpar. CiieoBareipHO,
€J10BO “Vincitor”, B OTHYHE OT PYCCKOTO “TIOOSAUTEIb (TATOTCIOMIETO K MOJIOKUTCIBHOM
OLICHKE), MOXKET UMETh KaK MOJIOXKHUTEIBHYIO, TAK H OTPHLATEIBHYIO oKpacky. bonee toro,
“Tlobequrep” MOYKET OBITh TIOJFOCOM B OIIIO3ULIMH 'CBOE — uyrk0e” . “‘morudimuii Opar —
nodeauTeNn” .

Huzocts nobeupLiero para mposiBICTCS HE TOIBKO B CHTYALMH CPAXKCHHS, HO U B €T0
OBITOBBIX ACHCTBHSX:

E’ ver, tributo non dicean costoro, Men turpe nome il vincitor foggiava; (Aprile 1814).

“IIpaeoa, umo “Oanv’ OHU He 208OpUNU, MeHee SHYCHOe UM NOOOUPAN NO-
beoumens”.

CTI/IXOTBOpeHI/Ie ABJISICTCSI OTKJIIMKOM A MaH,Z[SOHI/I HAa MUJIQHCKHUC CO6IJITI/IH MCXKAY
anpenem 1 MaeM 1814 roxa, B xone KOTOpBIX ObLIIa COBEPIIEHA MOIBITKA JOOUTHCS CBOOO-
Il 1 HesaBucuMocTH 1t Jlombapauu. Kannona “Amnpens 18147 Griia HanmcaHa aBTOPOM
Mexay 22 ampens u 12 mas. B atux ctpokax peus HAET 0 MOAATH, KOTOPAs IIATHIACH
3aBOeBaTeI0. ABTOP OTMEUACT, UTO (HpaHIy3CKOE MPABUTEIBCTBO ACHBIH MOAATH HA3bI-
BAJIO HE KOHKPETHO KOHTPUOYLIHCH 3aBOSBAHHOM CTPaHHI, a “TUIATOH HAa BOCHHBIC PACXOIBI .
CBo¢ oTHOLICHKE K TIOAOOHOM CyOCTHTYLIHH (POPMBI, HO HE COACPIKAHMS, ABTOP BHIPAKACT
B MIPUBCAEHHBIX TIO3TUYCCKUX CTPOKAX.

BHOBB ¢10BO oGeauTe b “VINCitor” HMEET OTPULIATEIBHY IO OKPACKY MPOSIBISOLIYFOCS
B KOHTEKCTE IMPUTESCHEHHUS HAPOAA, & TAKXKE B HCIPU3HAHUK CBOSTO HU3KOTO JCHCTBHS, KO-
TOPOC HC HA3BIBACTCA NCTUHHBIM HUMCHCM.

Konuenr “Vinto™/ “mo0ex iHHBIN 3aK/IF0YACT SMOLMOHAIBHO OKPAIICHHBIH KOMIIOHCHT
3HAYCHUS HECIIPABEITHBOCTH OOUABI 3aBOSBAHHOIO HAPOA.

Beata fu mai Gente alcuna per sangue ed oltraggio? Solo il vinto non toccano i guai;
Torna il pianto dall’empio il gioir (“Il Conte di Carmagnola™).

“Cuacmnue dviean au Hapoo B kpoeu u o6udax? I[lobexncoénnomy 60nvuiel

bl

b6eovl ne euoamo, Illnavem gepnémes mupauny xcecmoxas ciaga’.

Pasmbiiisist 0 GECCMBICTICHHOCTH BOMHBI, aBTOP MPEACTABISCT MONOKEHAC TTOOEUTEIIS
1 MOOCKACHHOrO MCYATBHBIM, M TOT H JPYTOM OKA3BIBAKOTCS JKEPTBOM BOMHBL. OTCYyTCTBHE
MPOTHUBOIOCTABICHHUS OMPABABIBACTCS HA SI3bIKOBOM YPOBHE MPOUCXOKICHUEM OT ODLIETO
kopHs1 — vin- (“vinto” u “vincitore™). YpaBHuBaHue moOCKAEHHOTO U MoGeauTe st B 000-
FOMOHEBBITOTHOM TMOJIOXKCHHH HE BCTPCUAIOCh HU B QHIIMHUCKUX, HUA B PYCCKHX TCKCTAX, B
KOTOPBIX OOCAUTEb U MOOCHK IEHHBIH YETKO MPOTHBOMOCTABICHBI. ECITH B PYCCKHX TEK-
CTax IMOJIOKUTCIBHON OLICHKOM HAAEIUICS MOOCAUTE b, TO HA MTAIbIHCKOM MaTepHaIe
MOJIOXKHUTEJICH MOOCKASHHBIN. B aHIHMICKUX MPeACTaBICHISIX TIOOCKAEHHBIN Bpar mpox0Ji-
JKACT BBI3BIBATH UCHYT MOOCIUTEIICH.
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Though the far shouting of the distant crowd, XoTs 3By4aTr mpoKIsATHS BOKPYT —
Their tremors o’er o’er, rose insolently loud,  Yrpossr Tex, KTO MCTUT 3a CBOH HCIIYT,

The better warriors who behold him near, C HUM Ty4IIHME TOYTHTEIbHBL. OOHIa
Insulted not foe who taught them fear Bcerna Breuét Benuube xpabpeua;
(*“The Corsair™) (“Kopcap™)

OTMeTHM, YTO [P AaHATKU3E BOIUIOIICHHS KOHLICIITOB AHIIMHCKOH KYJIETYPhI B OAHPOHOB-
CKOM TEKCTE, B Ka4eCTBE OTpakeHHUs1, QoHa mpusiekaetcs pycckuit nepesox I Lllenreny,
KOTOPHIH IPU3HAH B PYCCKOM JIMTEPATYPOBEICHHH OJXHHM U3 TYYIINX.

B pycckom BapraHTe OTHOIICHUE K INICHHOMY BOHMHY BBIIVISITUT ropas3ao 0onee mouTH-
TCABHBIM U IYXOBHBIM, YCM B AHTTTHHCKOM OPUTHHAIC: JIYYULUe GOUHDBI, KOMODbIE
cMOmMpAmM HA He20 8ONU3U, He OCKOPOAAIOM 60UHA, KOMOPLIT HAYYUTL UX CMPA-
xy (OpUBOIUTCS HAII MOACTPOYHUK). B 310l dpase omymiaeTcs ckopee He IyXOBHOE YBa-
JKCHHE “BICUYET BEIMUbE Xpabpena’, a MPoCTOe OTHOIICHUE. CMUPSHBE TIEPET TEM, KTO
MoxkeT yaaputb. CBOHCTBO XpaOpOCTH HCXOAMUT OT CHIIBI JyXa, CTPaX — OT CIabOCTH, H
MOTOMY IIEPEBOJ ACCOLUHUPYETCS ¢ 60IEE BEICOKMMH MOPATTbHBIMH LICHHOCTSIMU, YEM OPH-
THHAIL.

B PYCCKOM BapHUaHTC BOUH HAIACICTCA BBICOKUM CBOMCTBOM YBaxKarb NMPOTHBHUKA 3a
€T0 BBICOKHC JyXOBHBIC KAUCCTBA, B AHIIMHCKOM OPHUTHUHAIC BOMH CKOpEe 00/1a1acT HHCTHH-
KTOM CaMOCOXPaHEHHUI — HE HaaaaTh Ha OONCe CHIIBHOTO, HA TOTO, KTO BBI3BIBACT CTPAX.

“IIpoksTrs, yrpo3bl, MECTh 33 HCIYT  MPEACTABISIOTCS HEKUMH HHTCIIICKTYaIbHBIMU
JCHCTBUSAMU, BRI3BAHHBIMU CIUTBHOU sMonueih. B To Bpems kak “shouting, tremors, rose
insolently loud”/ kpuxu, mpenem evipacmarwom Hazio u epomxo 6OICE COOTHOCITCS C
SMOLIMSIMH, & HE PA3yMOM.

[No6ena B cpaskeHNH ONPEACSICTCSI AKTUBHOCTRIO BOMHOB, M VIACTHE B HEM BOCIIPHHH-
MaeTCs KaKk CYacThe.

O giornate del nostro riscatto! Oh dolente per sempre colui Che da lunge, dal labbro
d’altrui, Come un uomo straniero, le udra’! Che a’suoi figli narrandole un giorno, Dovra’ dir
sospirando: io non ¢’era; Che la santa vittrice bandiera Salutata quel di’ non avra’ (“Marzo
18217).

“0, onu naweeo oceoboocoenus! Kakx oce necuacmaue 6yoem mom, Kmo
u30aneKd, U3 YYHCUXx yCm, KAxK Yyxucoil, YCAbIULUM PACCKA3, MOM, KMo Oemam
nepeoacm, ¢ coocanrenuem, Ymo He Obli ¢ meMmi, KMO NPUGEMCME08AN iaz
ceamoi nobeon”.

B 3ToM npuMepe YeioBeK, KOTOPBIM HE yYaCTBOBA B CPAKCHUM, HA3BIBACTCS HE TIPHYA-
CTHBIM K TIOOeae. JlaHHOE BHACHHUE OTIIMYAIOTCS OT PYCCKHX MPEACTABICHHIMA, KOTAA 3a
oOe Ay CTOAT BCEM MHPOM H BeeM HapoaoM. CrioBo “straniero” — “qysKoi”, HCITOJIb3YIO-
LIEECs TAKXKE B 3HAUCHUH ~Bpar , B JAHHOM KOHTEKCTE 3aK/II0YaCT CEMY “‘TOT, KTO HE pas-
JengeT Bceodmyo paxocts ocsoboxacHus . [lodeay cumBonusupyeT “cBATOH modeau-
Teab (iar”’, KOTOPBIH B HTAIBSIHCKOM KEHCKOTO poxa (“bandiera™), 4T0 COOTHOCHMO C
JPeBHUM 00pa3oM JKCHIMUHBI-BOUTEIBHHLBL. [106¢1uTe s — 3T0 He mPOCTO BOWH, a emié U
TOT, KTO HETIOCPEACTBEHO PAAC/III YYBCTBO PAI0CTH 0cBoOO)AcHUS. [1oqoGHOE BOCTIpH-
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SATHC XaPAKTCPHO PYCCKOM KYJIBTYPE, B KOTOPOI CO-YIACTHUKAMU U CO-TBOPLIAMH [TOOC b
SBJITFOTCS MAaTCPH, XKEHBI COIAT, CTAPUKU U ACTH.

Takum obpazom, koHIET “vincitore” — “‘vinto”(“modequrens” — “moOeKAEHHBIN )
PEaIHM3yIOTCs B CHTYaLMsIX BOMHBI U COPEBHOBAHUS, YTO COOTBETCTBYET STHMOJIOTHUECKOMY
TOJIKOBAHUIO ClIOBa “‘vincere” — “modexaars”. B cuTyanum copeBHOBAHMS PEaIH3yIOTCA
CICAYIOLINC MOHATHHHBIC 3HAUCHHMS: TOOETUTENb 00S3aTCIPHO HATPAKIACTCS, Japhl IS
HETO M30PaHHbI, OHU COOTHOCSTCS ¢ MU(DOJOTHICCKUMU MPEACTABICHUSIMH O BOIIICOHOM
MPeAMETE M BOMIIEOHOM TIOMOLITHHKE; MPOUrpaBIInii xe “3apabarsiBaet” “duol” (cxopOs).

B curyanuu cpaskeHust TOOCIUTE/Ib SBIICTCS BPAroM U CHAOKaeTCs OTPULIATSIBHBIMH
KOHHOTALMSIMHU HU3KOTO noBeaeHuUs. OTpHLaTeIbHOS BOCHPHATHE Bpara COBIaIacT C OLCH-
KOM MOCIIEAHETO KaK B PYCCKOM, TaK M AHIVIMHCKOH KYNBTYPHO-SI3bIKOBBIX TPAAULIUAX, B~
SICh OOIICKYIBTYPHBIM. [106€K IEHHBIH MPEACTABISICTCS CIA0BIM U OOMKCHHBIM, B OTJIUYHE,
HAIPUMEP, OT AHIIHICKOTO, B KOTOPOM MOOCKASHHBIH-ITICHHUK HABOAUT CTPAx Ha moOe1u-
TeJeH-Bparos.

OxHuUM U3 CaMbIX BRKHBIX OTJIHYHI B TPAKTOBKE BOWHBI PYCCKUMH U UTAJIbSIHIIAMH SIB-
JSCTCS CTPEMIICHHE K MO JHATHIO OOSBOr0 AyXa PYCCKHM ITO3THUESCKUM CIIOBOM H 000CTpe-
HHC YHBIHI, COMKAJICHUS O OCCCMBICTICHHOCTH BOWHBI M OOH/IBI TOOCKAEHHOTO UTAIBSIHCKAM
TIO3TOM.
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